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“BAS” KOMIIOHEHTJIA ®PA3ZEOJIOT'U3MJIAP CEMAHTUKACHA

CO/IUKOBA IIIUPHH
Qunonozus pannapu Homzoou, ooyenm, T/LITY
JKYPAEBA LIIOXCAHAM
Viumyeuu, THILIY

’

Annomauusn. Maskyp maxonada mypk hpazeonocusmiapu Xakuoa cy3 opumuiud, yHune avHan ‘‘bas’
KOMNOHEHmMU uumupokudazu gpaszeonoeusmiap mypuea ypey oepunean. Kysnawean acocuii maxcao “bas’
KOMNOHEHMU UUIMUPOKUOGRU COMAMUK (DPA3eON0SUIMIAPHUHS CEMAHMUKACUHU YP2aHUW, VIAPHUHE 083aKU 64
&3mMa HYymMKOA KYIIAHUWIMWUHY maxiul Kuil. Maskyp makcaonu amanea owiupuut Y4yH hpaseonocuzmiap
bopacudazu ummull adabuémaap OUIaH MaHUUW, MYPK MUTUOGSU COMAMUK (DPA3eonocusmMIaped ouo uWimull
UWIAPHU YPeaHUUL, MAB3yea OOUp MAHOAIApHU MONUWL 84 Mamepuaiiapnu myniaw, “‘Bas” xomnonenmiu
COMAMUK (PpazeonocusMIaPHU CEMANTMUK MAXTI KWW, MAXTILT HAMUICATAPU 103ACUOGH XYTocanap bepui Kadu
sasupanap beneunanzan. Maxonada 1eKcuK-ceMaHmuK 8 KOHYENMyan maxuui Memoonapuoar Gotoananuicat.
Mae3ynune ypeanuneanaux 0apaxcacy Epumuiean KUCMoa Oup Kamop 2bmudopea MOMUK WIMULL UULap
wapxaanean. Maxkonaoa mu Jcamusim av3oaapu ypmacuoad anoka easugacu 0yiud, UHCOHHUHE QUKPUHU 023aKU
xamoa ézma pasuutioa Oaén Kuia onui, Y3 UKy KeUUHMAAapuHy ugooaiaut 60cumact Oyaub xuzmam Kumiui, Xap
Oup UHCOH V3 uKprapuny 6AéH Smap Kaw, YHU SHAOA HCO3UOATUPOK, 60 MA3MYHIUPOK OYIUULU VUYH OUp Kamop
yeyanapoar Gotdaianuuiy Xakuoa cyz bopaou éa OyHOall yCyap Kamopuoa ubopanapoan Gouoaianuut ycyu
camapany sKaumey mavkuonanaoy. Opazeonocusmiap muiHuHe é3ma 6a 023aKU HymKUHY botiumuued, QukpHu
Mynoupud SHAOA MYULYHAPIUPOK, MAP30a OAEH IMUAUUULA XUIMAM KUIAOU 0eb YKmupuiaou.

HMwnu mypx munuoazu “bas” komnonenmu uwimupoxuoaeu gpesonocusmaap 217 ma ubopa masxicyonueu
Kauo smunean Oyubd, yiap MavHOCU, my3uluuil 6a mapkuouea Kypa oup-oupuoan apkianuuy Xakuoa Quxp
oundupunean. Typx og3aku 6a E3ma HymKUOA dHe KN KYIAHUAAOUSAH UOOPATAPHUHE MAXIUIU OEPUICAH.

Taxnmun namuscacuoa “bas” KomnoneHmu uWMUPOKUOASU DPAZCONOSUSMAAPHU MYPIU XOAAMAAPOA
KIQuuMU3 MyMKUHIUSU QHUKIAH2an. Bynap uuuda sue Kynu Myammonu 6a3usmiapoa uaamuiyeyu ubopaiap
0eb kapanean, maokuxom oasomuoa Oy myp ubopanap conu 65 ma 0eb6 kypcamunean. Illy bunan bupea
arcucmonuit xonam (29 ma), yzapo xypmam (17 ma), acabuiinawuw dasomuoa (14 ma) xamoa emaxyuiux KU
(14 ma) scapaéunapuoa xam “bas” xomnonenmau ubopanapoan aon gorioananunaou, de2am Xyioca 6epunean.

Tasanu cy3 ea ubopanap: ¢pazeonocus, pazeonocusm, KOMROHEHM, COMAMUIM, DPA3EON0SUK coMa-
MU3M, IYeasuli Mu3uM, KOHYEnmyal MavHo, CEMAHMUKA.

>

Aunomayusa. [annas cmamvs nOCéaUeHa UCCICO0BAHUIO MYPEYKUX (Ppaseonocusmos, ocoboe GHUMAHUE
YVOeNeHo uzyueHuwo U anamzy gpaseonocusmos ¢ komnornenmom “bas”. Ocrosnotl yenvio asmopa s6unoch
UCCIe006aHUEe  COMAMUYECKUX (PPA3eONocU3MO8, 8 COCmage KOMOPbIX npucymcmeyem Komnonenm “‘bas”,
Uccne008anue Ux CeMaHmuKy, aHanu3 Ux UCHOIb306aHUA 8 YCHHOU U NUCbMeHHOU peyul. [lia docmudiceHust OaHHOU
yenu Ovli onpedenieHbl Cledyiouwue 3a0auiu; UVHeHue HAyYHOU JUmepamypsl no pazeonocusmam; usyueHue
HAYYHBIX pAOOM, NOCEAUYEHHBIX COMAMUYECKUM (DPA3Ze0N0SUIMAM  MYPEYKO20 A3bIKA, HAXOHCOEHUE UCTOYHUKOS,
OMHOCAWUXCS K meMe UCCTIe008aHUs, U COOp MAMePUAd; CeMAHMUYEeCKUti AHAIU3 COMAMUYECKUX (PPa3eonoeuzmos
¢ komnonenmom “Bas”; opmymuposanue 6v160006 no pesynvmamam nposedeHHo20 ananuza. B cmambve
UCNOTIb30BAHbI  IEKCUKO-CEMAHMUYECKULl U KOHYENMYAIbHO-AHATUMUYECKULl Memoobl UCCIe0o6anus. B uacmu
cmamvl, oceewjarouell cmeneHb U3VYeHHOCHIU Membl, OaH KOMMEHMAapUil yenomy psody OOCHOUHbIX 6HUMAHUA
HAY4HbIX pabom. B cmamve ommeuaemcs, umo A3bIk A67AemMcs cpeOCmBOM ODUWEHUS MeXHCOY YeHamu odwecmsa,
CYIHCUM HEOBEKY 8 KAUeCcmee CPeOCchad, NOMOLAIOUWE20 USTONCUNTL CE0U MbLCTIU U 6HYMPEHHUE NEPENCUBAHUS YCIHO
U NUCbMEHHO, YIMO KaXCObILL YeNOBEK NPU ULONCCHUU CEOUX MbICTIEl UCNONb3Yem Yeblll psid cnocobo8 s Moo,
umoobbl  COeNamb CB010 pedb KpAcugee U COOepICAmenbHee, Ymo cpedu Imux cnocobos Haubonee 3QpghexmueHbim
ABNACMCS UCNOTB308AHIUE PPa3eosiocusmos. Asmop noouepkusaem, umo hpazeonocusmol Cyscam 0002aujeHuo
NUCbMEHHOU U YCIHOU peyl, 6071ee NOTHOMY U YEMKOMY U3OMHCEHUIO MbICTELL.
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B cmamvwe ocywecmeaneno uccredosanue 217 ¢hpazeonocuzmos, 8 cocmage KOMOPwIX QYHKYUOHUPYem
komnonenm “bas”, noxazano paznuuue 6 ux cooeporcanuu, cmpykmype u cocmase, OCYWeCcmeileH aHaiu3 Hauboinee
yacmomuvIx pazeonocuzmos ¢ komnorenmom “bas”’, ucnonvsyemvix 6 yemmoil u nUCbMEHHOU MYPEYKOU peU.

B pesynomame ananuza coenan 6v1600 06 uUchoivb3oeanuu Gpazeonoeusmos ¢ komnowenmom ‘“‘bas” @
paznuynbx cumyayusx. bonvuwiuncmeo uz smux @Gpazeonocuzmos UChoIb3yemces 8 npoOIeMHOU cumyayuu,
KoIuuecmeo maxkux gpazeonocuzmos 65. Hapsady ¢ smum asmop ommeuwame ciyuwau ucnonb3o08anus gpazeo-
n02uzmoe ¢ komnonernmom “bas” 6 credyiowux cumyayusx: gusuueckoe cocmosirue (29), 83aumHoe yeaxiceHue
(17), 8 npoyecce 6o30yacoenus (14), a maxoice moepcmesa u pykogoocmesa (14).

Onopusle cnosa u evipariceHus: gpazeonozus, Gpazeonozusm, KOMHOHEHM, COMAMU3M, Qpazeono-
SUYECKULI COMAMU3M, CTOBAPHAS HeOeTUMOe COYemanue Clog, CUCmeMd, CEMaAHMUKA.

Abstract. This article is devoted to the study of Turkish phraseological units, special attention is paid to
the study and analysis of phraseological units with the “bas” component. The main goal of the authors was
to study somatic phraseological units, which include the “bas”’ component, study their semantics, and analyze
their use in oral and written speech. To achieve this goal, the following tasks were identified: the study of the
scientific literature on phraseological units; the study of scientific works devoted to somatic phraseological
units of the Turkish language; finding sources related to the topic of the study, and collecting material;
semantic analysis of somatic phraseological units with the “Bas” component; formulation of conclusions
based on the results of the analysis. The article uses lexical-semantic and conceptual-analytical research
methods. In the part of the article that illuminates the degree of knowledge of the topic, a comment is given
to a number of noteworthy scientific papers. The article notes that language is a means of communication
between members of society, serves a person as a means of helping to express their thoughts and inner
experiences verbally and in writing, that each person, when presenting his thoughts, uses a number of ways
to make his speech more beautiful and more informatively, that among these methods the use of
phraseological units is the most effective. The authors emphasize that phraseological units enrich written
and oral speech, and provide a more complete and clear presentation of thoughts.

The article carried out a study of 217 phraseological units in which the “bas” component functions,
shows the difference in their content, structure and composition, analyzes the most frequent phraseological
units with the “bas” component used in oral and written Turkish speech.

As a result of the analysis, a conclusion was made about the use of phraseological units with the “bas”
component in various situations. Most of these phraseological units are used in a problem situation, the
number of such phraseological units is 65. Along with this, the author notes the cases of using phraseological
units with the “bas” component in the following situations. physical condition (29), mutual respect (17), in
the process of excitement (14), and leadership and leadership (14).

Keywords and expressions: phraseology, phraseological unit, component, somatism, phraseological
somatism, vocabulary indivisible combination of words, system, semantics.

®pazeonoruzmiap GUKpHU KEHT KaMpOBJia, MAbHOIM HQoJaNall XyCyCUsaTH OuiaH OOIIKa THII
oupnuknapuaan gapkaanaau. “@pazeonorusm’ TyIIyHYACH, YHHUHT TapKHUOW Ba XaXKMH, MUJUTAN
XYCYCHSITH Ba 1Ty Kabu OOIIIKa XyCyCHSITIapUHU TAIKUK STHII Macalacu XaJld Xam J0J3apOnuruda
konmokaa. ly >xkuxarnapu Ownan ¢paseonoru3miap Xo3uplaa KYNTWHA THIDIapAa TaIKUKOT
oObeKTura annanau. Maskyp TagKMKOTUMU3HHM OM3 TypK Tuimiaa “bas”’ KOMIOHEHTH WIITHUPOK
3TraH coMaTUK (hpa3eoOru3MIIAPUHUHT CEMAHTHUK TaxJIMJIMTa OaruIlIaauK. 3epo, OF3aKu Ba €3Ma
HYTKJA KeHT KYJJIaHWIAETraH COMaTUK (hpa3eooru3MIIapHu Xap TOMOHJIaMa YypraHuO, CeMaHTUK
TaxJIUJIM 03acHaH WIMHUH XyJlocajnap YMKApUWIl, aifHM TalTaa TypK TWIMIATH Y3 €YUMHHH
KyTa€Tran MmacananapiaH Oupu caHamagu. Typk Twid (pa3eoNOoTU3MIAPHHU Ypranum — Oy
TYpKJIApHUHT KaJWMJaH IIaK/JIaHraH Ooil Ba paHr-0apaHT TapUXHWHH, XAIKHUHT Y3UTra XOC
nyHEKapalu, anbaHa, ypd-oaTi, yMyMaH, THHTBOMAJAAHUSATUHU YPraHUII JeMaKIup.
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Comaruk (paszeonorm3smiap TapkuOHaa COMATH3MIIAP, SHHU TaHA ab30JapH HOMIIAPUHU
OMNaMpyBYM Cy37ap KaTHAIITaH Owpimkiapaup. AWHAH coMmMaTHK (paseojiorusiia xap Oup
XaJKHUHT KYT acpivK TaXpuOacH, TypMyII Tap3W, MaJaHUSATH, MabHaBUATH, yp(h-omaTiapu Ba
aHbaHaAJIApU Y3 aKCUHU TONTraH Oynaau.

®pazeonoruk OMPIUKIAPHHA TAJKUK ATUII a3ajiaH THIITYHOCIHK Ba TapKHUMAalTyHOCIHKHHHT
TUKKAT MapKasyja TypraH MyXuM Macanajapaad oupu OYynub, Oy Oopaga CaliMOKIW HIMUMA
TaIKUKOTJIap aMaira owmupwirad. MmmMusna 6up katop y30€K Ba TypK OJIMMIIAPUHUHI MMM
KapalulapuHy KypuO YUKIHK.

M. PycramoBa “CoMaTU3MIapHUHT TapKUOMM KUCM cudaTuia UTaJIsSH TUIT (pa3eosoruk oup-
JUKIapUIa ydpamu’” HOMJIM Makonacuia' uTansH Ba ¥30ek THILIapuard (ppaseonoruk OUpIHK-
Japja coMaTU3MIIAPHUHT TapKUOUN KucM cudatuaa JeKCUK OOFJIaHUIINHU KYpUO YUKHO, KUECHit
TaXJIMJI HATIKACHIa UKKHM THJI YPTacHIary YXIIANUTHKIapHA aHUKJIaraH.

F.Fynomuunr “Illym Goma” Kuccacu ycTHAa TaaKUKOT oiub Goprad 3.Xampamosa’ “Illym
0oa” Krccacuaa KyJIaHTaH COMaTUK (Ppa3eosioru3miap Ba yJIapHUHT THIHUHT JyFaBUN TH3UMHIA
TyTral YypHu OujaH Oupranukiaa, Kuccaaa KyJlaHrad “ky3”, “Kyna’, “Tua’ KOMITOHEHTIH
(bpazeosorn3MIApPHUHT CEMAaHTHK TaX TMJIMHA amajira OIIMpIaH.

M. TourroHoBa 3¢ca “Y30eK THINIa HHCOH TaHa ab30JIapH OMIaH GOFIHUK (pa3eoIoru3MIapHIHT
JIEKCHK CEMaHTHK XyCyCUATIapu” HOMIM TaAKUKOTUIA® ¥30eK THUIMIAard HHCOH TaHa ab30JapUHU
HOMJIOBYH (Ppa3eoOru3MIIAPHUHT JIEKCHK-CEMAHTUK XYCYCHSTIAPUHU TAIKUK 3THO, yJapHUHT
MMO-UIIOpaiap OpKajau UPOoJATaHUIINHH YPraHuO YNKKAH.

Typk Tagkukotuncu Mexmer AiryH “Tirkge ve Almanca’da “Goéz’le ilgili deyimler’in
incelenmesi” (“Typk Ba repMan Twuiapuaa “ky3” OwiaH OOFIMK nOopanap TaAKUKOTH ) HOMIIU
TaAKUKOTUHU® TypK Ba TepMaH THIN/A “Ky3” COMAaTH3MH KaTHAIITaH HOopaiap ycTHia oo 6opuo,
Xap UKKHU THUJIHUHT CHHTAKCUC Ba CEMAHTHUK XyCYCUSITIIAPUHU YpTraHTraH.

Typkusi bamukecup yHuBepcutetn €Epmamum goneHT aoktopu Cyxeina Capuram “Tiirk
Kiiltiiriinde Yiizle Ilgili Deyim ve Atasdzleri Uzerine Bir Calisma” (“Typk MamaHustHaa “103”

5 < ”

Owran OOFnMK wuOOpayiap Oopacuiaru TaAKUKOTIAp”®) HOMIM TAJIKHUKOT HIIHAA ° “r03” cy3|

! Rustamova M.M. Somatizmlarning tarkibiy gism sifatida italyan til frazeologik birliklarida uchrashi (Use of somatisms as
contributive parts in Italian phraseologisms) / Filologicheskiye nauki. Uchtnie 21 veka Ne 4-2 (17). 2016. 53-55-betlar.

2 7.Hamdamova G‘afur G‘ulomning “Shum bola ” gissasida qo‘llangan somatik frazeologizmlar.(Somatic phrases used
in “Shum bola”(Naughty boy) bu G*afur Gulom) O‘qituvchi, Navoiy, 2013.

3 M. Toshtonova, O‘zbek tilida inson tana a’zolari bilan bog‘liq frazeologizmlarning leksik semantik
xususiyatlari.(Leksic and semantic features of phraseologisms associated with body parts in the Uzbek language)
O‘gituvchi, Andijon. 2017y, 75bet.

4 Mehmet Aygiin, Tiirk¢e ve Almanca’da “Goz’le ilgili deyimler”in incelenmesi (Exploration of phrases associated with
“eye” in Turkish and german languages) F.ii. sosyal bilimler dergisi. 2003, 18s.

5 Sitheyla SARITAS. Tiirk Kiiltiiriinde Yiizle lgili Deyim ve Atasozleri Uzerine Bir Calisma.

(Exploration of phrases about “face” in Turkish culture) Istanbul. Selguk Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii Dergisi

*28/2012,7b

2 Aktas T. Tatar Tiirkgesindeki “Bas” Ve “Bas’ta Bulunan Organ Adlari Ile Kurulmus Deyimler Ve Bu Deyimlerin

Tirkiye Tiirk¢esindeki Sekilleriyle Karsilastirilmasi.(Phrases abaut “heard” and parts of head in Tatarian languge and

their comparison with Turkish language) Doktora tez projesi. Konya, 2013, 189 sayfa

3 Ozkan, F. (2003). Somatik Deyimler. (Somatic phrases)Bilig, Kis Say124 s. 133 — 157

4 Gulnara SULEYMANOVA. Oguz grubu tiirk lehgelerinde organ isimleri ile yapilan deyimler.(Exploration of existing

somatic phrases in Turkish dialect of Uyg‘ur language group) Istanbul. Gazi iiniversitesi. Mayis, 2018, 320 sayfa
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UIITHPOKUIATH HOOpa Ba MAKOJUTAPHU TYIIA0, YIAPHUHT TY3WIUIIH, MABHOJIAPH Ba KYJUIAHUJIHII
[IAaKJUTAPUHA KeHT EpUTHO OepraH.

Tyr6a Axram sca Tatar Tiirkgesindeki “Bas” Ve “Bas”ta Bulunan Organ Adlari Ile Kurulmus
Deyimler Ve Bu Deyimlerin Tirkiye Tiirk¢esindeki Sekilleriyle Karsilagtirilmasi” (“Tarap
TAIMAAry “0omr’” Ba “Oolr’”’a MaBXKyd ab30JapHU HOMJIAraH Cy3jap KaTHAIIraH nbopanap xamaa
yJIApHUHT TypK TUIIM OWIaH KUECIAHUIIN ) HOMIM MIMUH umugal Typk Ba TaTap Jaxykaaapuiard
COMATHUK HOOpaJApHUHT XyCYCUSATIapH, (apKiIapH, YXIIanl >KUXATIAPUHH COJHIITHPUO TaXJIHII
KHJINO YUKKAH.

®darma V3kan xam 2 “Somatik Deyimler” (“Comarnk nGopamap”) MaKONAacHIA COMATHK
nOOpaapHUHT STUMOJIOTHSICHHU YpranraH Ba Oy Typ nbopagapHu Typkuid (TypK, KO30K, KHPFU3,
¥30€eK, 03apOaii:koH) THILIAP TOMpacHIa TaX U KUJITaH.

[y ounan Oupra, I'.CyneitmanoBa “Oguz grubu tiirk lehcelerinde organ isimleri ile yapilan
deyimler” (“Y¥y3 Typyxu TypK naxikanapuaa MaBxKy[d COMATHK MOOpagap yCTHIA KHJIMHTAH
TaJKMKOTIAp”) HOMIM auccepramusicuaa’ OzapOaii’KoH Ba TypK THMIIApHIA MaBXKyJ COMATHK
nbopajapHU CEMaHTHK, JJEKCUK Ba MOPQOJIOTHK TaXJIWI KUIKO0, Kuéciaad YukKaH.

FOxopua kenTupuiran TaIKUKOTIapAaH Ky PUHUO TypUOIMKH, COMATHK HOOpaiapra OyIraH KA3HKHII
Kyna karta. by 6opama o6 Goprras uiniap caiMOKIM XaMa Ky3ra KypuHapiuaup. Canal yTuirad xap
Oup WIMHIA TAIKUKOTHHU aJoOXH/ia YpraHUI OpKaId COMAaTUK MOOpaTIApHUHT XyCYCHSATIIApU, CEeMaHTHKACH
xamza y3apo yxiarni Ba (hapKiv TOMOHIAPUHUHT TYBOXH OYJTHIITIMA3 MyMKHH.

Typx Twmnaru “bas” KOMIIOHEHTH HWINTHPOKHAATH (Ppa3eoqoru3MiIapHu TaxJIWI Kujiap
SKaHMU3, TYpK TiaHAa Oy Typaa 217 Ta ubopa MaBKyUIMIMHHHT TYBOXM Oyinuk.* By ubopanap
MabHOCH, TY3WIHIIN Ba TApKUOUTa Kypa Oup-oupuian GapkiaHTaHIUTH O0MC TYPK OF3aKd Ba €3Ma
HYTKH/JIA OHT KYT KYJUTaHUIaUTaH HOOpaTapHU TaX Wl KUIHO YMKAITUMA3 MabKyJl 1e0 YimanMus.

“Bas agritmak” (6om orputmok). By nbopa cyx0ar maBoMuaa XaqiaH 3UHOM KYI ranupub
KapIIMCHUIaTl MHCOHHU 0€30BTa KWJIMIL, OOIIMHUA OFPUTHILI MAbHOCUHU OUJIAUPAIH.

“Bas agritmakta iistiine yoktur senin”

(C¥y3ma-cy3: 601 OFpUTHINIA YCTHHITA HYKAUP CEHUHT).

Ymby muconga “bas agritmak™ mbGopacu Oomr oFpuTHIn OyiiMdya CeHra TEHr KellaauraH HyK,
MabHOCH[IA KEeJISIITH.

“Bas asag gitmek” (0o mactra KeTMOK). bopranu capu TYXTOBCH3 3apapra WYJIMKHUII, aXBOJIU
EMOHJIAIIMII MabHOCHIA KYJJIAaHWTYBYHM Oy MOOpa XaM MHCOHJIAPHUHT KUCMOHUN XOJIaTUTa, XaM
MOJAIUH axBoyura HucOaTaH KyJIaHUIAIHU.

“Saglik durumu bas asag giden biri icin iyi seyler soyleyemem.” (Cy3mMa-Cy3: COFJIMK axBOJIH OO
racTra KeTraH OMpHCH yUyH SIXIIIH Hapcaiap aifTa oiMaiimMaH) Oy rarja XxaMm axBoiii Todopa éMoHIamo
Oopaétran OemMop Xakujaa Cy3 IOPUTWISNTH. BEeMOpPHUHI axBOJM KyHIaH KyHTa €MOHIAIIaéTraHu
udonananmokna “Bas goz etmek” (6o xy3 kuiMok). By nbopa Oup WHCOHHUHT OommHU OOFNIad
KYWHUII, SbHU YHUHT TYWHUHH KWJIUIIL, IETaH MabHOHU OMIIIUPAIH.

“Su kiz1 da bir bag goz edersem goziim arkada kalmayacak.”

(Cy3ma-cy3: mry Ku3Hu XaM Oup 001l K3 Kuiapcam Ky3uM opKaja KoIManan).

FOkopunaru mriconia KU3UHUHT TYHHHI KWIKII HUsiTHAA “bas goz etmek”” nbopacunan doiinanaHuiras.

4 Aksoy Omer A., Atasozleri ve Deyimler Sozliigii (Dictionary of phrases and proverbs),Ankara: Inkilap Yaymlar1 2007 y
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“Bas iistiinde yeri olmak” (Gomu yctuaa xoiu 6YIMOK). Yiira MEXMOH KelraH mantaa EKu
YHH Ky3aTa€Tranjia aituiagurad noopa 0ynubd, MexMoHra HUCOaTaH XypMaTHHU KYpcaTrull Xam/ia
YHIa YUHHUHT TYPUCHHM KYpcaTUII Makcaauaa (oinaaaHuiaim.

“Her zaman bekleriz, basimizin iistiinde yeri var.”

(Cy3ma-cy3: xap BakT KyTammu3, OONIMMU3HHUHT YCTHIA KO¥K Oop). by ran Ouinan MeXxMOHHU
Ky3aTaéTuO, YHUHT siHA KEJIHIIH TabKUIJIaHTaH.

“Basina devlet kusu konmak” (Gomura gaBiaT Kylid KYHMOK). bup MHCOHHUHT MOJIMI Ba
MabHABUI aXBOJIM KyTHJIMaraHaa sxXIIMIAIITraH Ba3usaTaa alTHIIaIH.

“Bagina devlet kusu konmus, iki ev miras olmug”

(C¥3ma-cy3: Oommra qaBiaT KyIliu KyHTaH, UKKA Y MEpOC KOJIUOIN).

By mucon opkanu Oup mIaXCHUHT OMaJu Kelud yHra karrta oup Mepoc koiumu “basina devlet
kusu konmak™ ubopacu 6wiian udoaaiaHras.

“Basina ta¢ etmek” (6ommra ToX KWIMOK). OMp MHCOH €KH MPEIMETHU Kaapiiald, yHra Karra
bTUOOpP KYpcaTull

“O ailesini hep basina tag ederdi”

(Cy3ma-c¥y3: y orstaciHH JOMMO OOIIINTa TOXK KWIapau ). by Mucosnia onmaHiHT MyKaJaciur v, Kazp-
kumMatu “basina tag etmek” wmbopacu Ornan KypcaTriIno, yYHH 35303J1alll, KaapJialira ypry OepuiiraH.

“Basindan biiyiik islere girismek” (Oommnan xarra wnuiapra KMpuiMok). Kyuw ermaran wiiapHu
KWJIMIITa KAPUILHIIL, THHU KypOr €TMaca XaM KaicapiK KWTHO OMp WITHY OaKapHIIra XapaKaT KHJTHIIL

“Yeter basindan biiyiik islere girisip da kendini rezil etme”

(C¥3ma-cy3: eTap OOMIMHIAAH KaTTa UILIapra KUpUIIKUO Y3UHIHY IIapMaHAa KuiMa) I0Kopuaa
alTIWITaHUeK, Ky4d €TMaraH HIUIapHU KWIMII OKuOaTuAa artpodaarwiap onauia ystiaa
KOJUIITUMU3 MyMKHH. Ba Oy aitHan “basindan bliyiik islere girismek™ nGopacu opkanu KypcaTuiras.

“Basint kaldiramamak” (6oman xyTapa onMacinuk).by mbopa 2 mMabHOIA KYJUTAaHWIIAJIH.
bynapman Oupu Oup uIIHU TYXTOBCH3 Oakapuin, OaHa OYIWII;, MKKUHYHACH 3Ca, OEMOPHHUHT
COFaliMaciIiry, sS’bHU OOIIMHM ECTUKIAH KyTapa OJIMAaciIuru KaOu MabHOIApHU U(oIananIu.

“Iki saattir odevden basini kaldiramiyor”

(C¥y3ma-cy3: ukku coaTaup BasudanaH OOMMHM KyTapoiMasnTh). Ma3kyp mucoiga OUpuHIN
MabHO — TYXTOBCU3 Yil Ba3uacuHu Oaxxapuii;

“Gripten kurtulamadim, iki giindiir bagimi kaldiramyyorum”

(Cy3ma-cy3: rpumgaH KyTyJOJIMaIuM, WKKA KyHIUp OOIIMMHM KyTapoiMasiMaH) OyHaa 3ca
WKKHHYA MabHO—OEMOPHUHT coraiiMaéTranymry “‘basini kaldiramamak™ nbopacu opkanu udoananraH.

Taxmun kw6 Yyrran wuOopamapuMu3iaH KypuHHO TypuOauku, “0as”’ KOMITOHEHTH
UIITHPOKUAAry (Gpa3eoJoru3MIapHU TYPIIH XoJaTiapia KyIaluMu3 MyMKHH.

e MyaMMOJH Ba3usTJIap/a UILIATUIYBYM ubopanap 65 ta

e [lly Oumnan Gupra >xucMoHmit xonat (29 Ta);

e ¥3apo xypmar (17 Ta);

e acabwuitnammm gaBomua (14 Ta);

e xamza etakumiuk Kuauin (14ta) skapaéniapuaa xam “0as” KOMIIOHEHTJIM HOOopaiapaaH
(daon dolimanaHmIamm.

MabnyMKH, THI )KaMUAT ab30JIapH ypTacuaa anoka Bazudacu OYnud, WHCOHHUHT (PUKPHHH
OF3aKkM Xamza &3Ma paBulljga 0a€H KWiia ONUII, Y3 MYKH KeunHMajdapuHU Hdoanail BOCUTACU
6ynn6 xu3mar kunaau. Ba xap 6up uHcoH ¥3 ¢pukpaapuHu 6aéH 3Tap 3KaH, YHH SHaJ1a ’K03U0ATUPOK
Ba Ma3MYHIUPOK OYynuimu ydyH Oup Karop ycymnapaaH ¢oigananaau. Illymapnan Oupu
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nbopanapaan doinanaaumup. Opaseonoru3Miap TUITHUHT 3Ma Ba OF3aKH HYTKUHU OOMUTHIITA,
GUKpHU TYIIUPUO STHAA TYIIYHAPIUPOK OYIUIIHAra XU3MAaT KHJIAIIH.

Typk é3ma agabuérnma xam ¢paseoorumiap y3 YpHUIA OIYHAAN KYJUIAHWITaHKH, Oy OpKaJH
€3yBun KUTOOXOHTa Y3 (UKpUHHM Tyna-TyKHC erkasud Oepa onraH. bynra HamyHa cudaruma
P.X.Kapaitaunr y3 acapnapuian Oupuna kenruprad “aklini bagma almak™ (akimau Oommra 0JIMOK)
nbopacuHu oymImKuMI3 MyMKuH. “Burast Ankara degil, aklini basina al, uslu otur.”1 (c¥y3ma-cy3: Oy ep
AHKapa 5Mac, akIMHTHE OOIIMHITA Of, TapOusmu yTup). E3yum Gy (UKpH OpKam KaxpaMOHHHHT
VpHUHU OMIMpr0, HAMYHAITU OYIIMILM y4YyH FOKOpHUIaru uoopajaas goijaaaHMoKIa.

C.®.AbGacusnuk 5ca “sa¢l bagsi birbirine karigmak™ (coun Oomm Oup-OuMpura apaiarimMok)
nbopacHHU KyWumarnda Kyyoiarad: “‘Matmazelin sagi bagi birbirine karigmisti.”2cy3ma-cy3: KU3HUHT
coun Oory Oup-Oupwura apananmom).bapuamMus OunaMusku, Xap Oup Ku3 y3ura Kapab FOpHIIHU, YCT-
OOIIM JIOMMO OpacTa OYJIMIIM JI03MM. E3yBun Xxam GUp Ku3ra HOMyHOCHO GYJITaH KYpUHHUIIHH yIIOY
nbopa Bocutacuaa udoaanad, oupruHa nbopa OpKaaIu YHUHT aXBOJIMHU KypcaTubd Oepa oraH.

Wcrennomm é3yBunapian siHa oupu A.Kymut aca “bas basa kalmak” (€mru3 K0IMOK) nOopacuiaH
Kyihnmaruua Qoiinananran: “Diisiinceleriyle, i¢ sesiyle bas basa kalmay: tercih ederdi.”® (cy3ma-cys:
¢bukmapu OwaaH, Wd OBO3W OWJIaH ETFW3 KOMMIIHK ad3an Kypapau). KaxpaMOHHUHT WYKH XUCCHET-
JIApYHY, YHUHT EMFU3 KOJIUII UCTarvHU aiiHaH 11y nbopa épamusia ound GepraH.

E3ma amabuéria Oynranu ka0 OF3aKu HYTKJIa XaM HOopasiapAaH KeHT KaMpoB/a (oiitananuiam.

MacanaH, Oup MHCOHHUHI Kaepra OOpHUIIMHU OuiaMall, CYpOKcH3 Yy30KJapra KeTud KOJWIIH
“basinit alip gitmek” (“O6ommuu o6 KeTMOK ) nOOpacu opKaau udoaaTaHaIn.

“Bosuna aramayin, buralardan basini alip gitti, gelmez artik” (cy3ma-cy3: 6exopra KuaupmaHr,
Oy epyapaaH OOIIMHU OO KEeTIH, KeIMalId dHIN).

bup wHCOH, TypyX €KH KaMOaHUHT paxOapu, OONUIMKIApUTa KapaTa auTuiayBun “basint bos
birakmak” nbopa MaxCHUHT YTUOOPCUBIIUTH, HA30PATHHU OYIII KYWUTraHJIUTH MabHOCHHU Oepaju.
by nbopa, xynuH4a, ota-oHanapra (ap3aHamapuHUHT TapOousicu Oy3uiraHuaa, €K OyHUHT OJIUHA
OJIUIII MaKcaauaa auTuIaau.

“Cocugunuzun basini bos biraktiginizdan bunlarin hepsi” (cy3ma-cy3: boranrusHuHT OOITMHA
OYII1 KOJIMPTaHWHTU3/IaH OyJIapHUHT Oapm).

IOxopua kenTupmiradn MUCOUIapiaH KYpUHUO TYpHUOIMKH, TYpK €3Ma Ba OF3aKkM HyTKuIa “bas”
COMaTU3MU HIITHPOK ATraH ubopanapaan keHr ¢oiaananmiaan. by Typaaru ubopanap Typk Xankuaa
(aon 6yub, yHu anabuéruaa xam, OF3akd HyTKH/Ia XaM WUIUIAaTWIKIIN OJlaT Tycura kuprad. Ba nrynu
XaM aWTHO YTUII KOM3KH, E3yBUMHHUHT (paseosioru3miapAaH Kai Japakaja YpuHIM Ba YHYMIIU
¢oiigananuIly acap TUIMHUHT TYITYHAPIH, XaIKYAI OYIIUIIN yUyH XU3MaT KIIa Iu.

Xynoca kw6 aiftrania, coMaTuk (pazeosoru3miap ycTuaa TaAKUKOT YTKa3uil Oy coxa BaKuil-
Japyu y4yH KU3UK MaB3yaup. by opkamy XanKHUHT TWIM Ba MaJaHUSTH YPraHWIuO, YHUHT PUBOXKHUTA
xucca Kymwiaad. bus xam Typk Tuimgard “bas” KOMIOHEHTH WIITUPOKHIArd (ppaseonoru3miiap
CEeMaHTHUKACHHU Ypranu0, nbopanapHUHT TypK €3Ma Ba OF3aKH HyTKHa YpHU OuiaH Oupra, MaB3yuit
TYPYXJIapUHU, STbHU KaliCH XoNaTiap/a KyMpoK KYJUIaHIIUIIUHA KYpUO YUKIUK.

“Bas” KOMIIOHEHTIIM HOOpaiap TYpK XaIKUHUHT XaéT (pancadacruu aHrnaTyByu, MabHaBU XaTH A
akc »TyBuM Oupnunapaup. Oxupra naiTiaapaa TypKoJOrus coxacuiaa (paseosormmiap yCcTuzia
HaKazap KyT TaKAMKOTIap o0 Oopuiran Oynca-na, Oy 6opasa ypraHuiaMaraH xKuxaTiaap MaBxyI.

! Bas ile lgili Deyimler (Phrases connected with head)- Nkfu.com www.nkfu.com > SOZLER > Deyimler
2 O‘sha sayt
% Osha sayt
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